
.J 

fdtd,u. /;4 -vu-,,~.v~-

l PROMESSI SPOSI 7
/ 

1 
A lVIELODRAM I N FOUR. PARTS \. 

/ I .,· ' _./ ) 
THE lV[USIC BY 

CHEY. HAMIL·CAR PONCHIELLI 

·ro BF. PERFORMED 

AS Tf!E SECOND NEW OPERA 

<~l the smson. 1876- 77 . 

r : 

I 

I 



I PROMESSI SPOSI 
A MELODRAM IN FOUR PARTS 

THE MUSIC BY 

CHEY. HAMILCAR PONCHIELLI 
TO BE PERFORMED 

tl.l 11,e Thetitre Manoel Jtltilt,, 

AS THE SECOND NEW OPERA 

Of the season 1876,77. 

MALTA 

( 
-{ ( 
'\ ., 

?\. 

,,,..,. --· ..... _ 

Printiug-Pren of C. BP.sttttil, iltrada Forni No. 18:J. 

. l 



T o the R eader' 

The Romance of the famous 1'v.lanzoni suggested the 
idea of this opera-book; but as the exigences did not allo1c , 
it, thi variou,s scenes described ·in tha,t story could not 
here-in be depicted. The niirnber of characters has 
therefore been restricted; the ci1·cu,mstances of time mul). 
place have been 1,1,nited, giving som,et·imes greate'l: prouii­
nence to rnatlers whieh in the Roma.nee are but slightly 
noticed. 



CHARACTERS 

DON RODERICK 
THE UNNAMED 
THE LADY OF MONZA 
FRA CHRISTOPHER 
AGNESE, mother of 
LUCY 
RENZO 
GRISO, a Bravo of Don 

Rod.erick 
TONY 

Sig. ANTONIO Purro' 
Sig. BENEDETTO SooPINI 

Sigra. L. GASPARINI PuTo' 
Sig.. FELICE BRANDINI 

Signa. MARIANNA Vrnco 
Signa. LucIA RAIMONDI 

Sig. SANTA CROCE 

Sig. GIOVANNI ZAMBELLINI 

Sig. BENEDETTO P EREZ 

Chomses, Figures, Ki1ights, Country-men, 
Country-women, Bravos, People. 

The action takes place at the beginning of 17th Cen•· 
tury in the environs of Lecco. 

Master of Rehearsals and Director of the Orchestr& 
Sig. CESARE Rossr. 

Master of Chorus-Beh13arsals Sig. FELICE LEONARDIS. 



PARTE PRil\lA 
SCENA PRIMA 

Amena Valle fiancheggiata da promontorii. 
5opra uno dei qmtli e posta una chiesuolit; a r.canto a questa la 

casa di D. Abbondio, con }JOrta praticabile; dal lato oppo­
sto varie case villereccie, fra le quali quella di Lucia, essa 
pure con porta praticabile. Nel fondo la scena e chiusa da 
alte montagne; sovra i1 fianco di una di esse s'inn.alza il 
palazwtto di Don Rodrigo, al quale conduce un diffici!t1 It 
tortuoso sentiero. E' l'alba; all'alzarsi della tela, odesi dal~ 
l 'interno dBlla casa di Lucia il seguente 

Coro O bella vergine-schiudi il tuo core 
Alle recondite-gioie d'amore. 

L'alba t·idestasi-e gia t'invita 
Alle delizie-di nuova vita. 

Ve' come il raggio-del di nascente 
, Oggi piu lirnpido-brilla dal ciel; 
E schiuso il talamo-ah vien, t'affretta, 

I voti a compiere-del tuo fedel. 
(Sul /inire del Coro esce Renzo pieno di trist~zza d,1lla 

casa cli. D. Abbondio e scende al picrno) 

SCENA II. 

RENZO solo. 

0 ciel, che ascolto? oh deliziosi canti 
Che d'amor le gioie 
~rutte svegliate in petto ... illusion vana 
Sono i vostri presagi-Oh infida sorte ! 
Lucifl. ! da queste braccia 
Ti stlrappa umana tigre 
Otte di Rodrigo ha il nome. Empio !. .. mas' ella ... 
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The injury is a terrible one 
l u st is the anger which inflames thee; 
Thou oughtest . to defend thy bride, 
To punish thou ou~htest him who injures thee~ 
If thou renounce tny revenge 
Thou will commit an act of baseness 

(Duey falls f aintin,g into her m other's a,rms whi le R en~a 
flies off raging with the coiintrymcn) 

SCENE V. 
A parlour in D. R ode ri ck ' s pa]ace, with two s ide-do ors ; an c1 J., 

cove at the baek with draw n curtains ; on the front a pas .. 
sa ble window. H an g· ing on the walls a re several fam il y 
po rt rll its. A table and an armehllir. 

R od. Who's t her e . (an old servan t enters ) 
L et Griso come hither . , 
(th(J servant goes ou,t) 0 ! Ardent desire, 
Which quite :firest my heart and lea vest me not 
Of rest a single moment, at last thou wilt be 
Satisfied a.lso .. . 

Gri. (entering ) Sir ... 
R od. Didst thou execute, 0 Griso, 

My orders? 
Gri. Yes 
Rod, And what success had they ? 
Gri. The most brilliant. Overcome with t error 

Don Abbondio we left, and suspended is 
The wedding 

R od. Now begone ( Griso goes 01it) 
Oh ·unusual delight! 

That they t ake-Lucy from me I no longer fear, 
Chairming a s a rainbow 
Which gilds the dusky sky 
That graceful image 
Is always befor e me. 
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Bod .. 

Ori. 

R od. 
Cr·i . 

Rod'. 
Cri. 

Cri. 

Ch'altri la tragga al talamo 
Non lo consente il cor; 
Troppo per lei quest'anirna 
Si strugge in cieco ar.dor. 

SCENA VI. 
Gm.so e cletto, poi FRA CmsTOFORo., 

Signor ... licenza di parlarvi chiede 
Quel frate a voi gia noto. 
Egli! ... s'avanzi.. (Griso parte.)· 
Che mai desia. da me ? forse ... 

A voi sia pace. 
Signore .... 

Chi ti guida ? 
Un d'olce 

Raggio di speme, che un sol vostro accento.­
Ridonar puo la gioia a chi fu: tolta . 
Ti spiega. 

Alcuni che han l'alma traviata 
U surpar vostro nome onde atterrire 
Un buon pastor perche piu non compisse 
11 sacro suo dover. Voi sol potete 
Confondere costor e far giustizia 
A due poveri amanti .... 

lo non t'intendo, 
Ne so che far per te... (perpartire) 

(t·tattenendolo) No, non si niega 
Giammai soccor:So a chi piangendo prega .. 

Deh ! commova iI vostro core 
Di pietade il santo accento, 
Per chi vive nel dolore 
Vi piegate al mio pregar ,. 

Puo due cori sventurati 
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Tb.at an other should take her to his · couch. 
My heart does not consent ; . 
Too greatly for her this soul 
Melts with a _blind passion 

SCENE VI.. 
GRiso and the above, then BROTHER CRISTOPH E .. ~ 

Gri. Sfr ... leave to- speak to you' requests 
That friar already known to yon, . 

R od. He ! lBt him corrre in·, ( Griso goes ou,t) 
What does he wish from me? perhaps .. . 

Chris. Sir 

R od. 
Chris. 

Peace be to you, 
What brings you ? . 

A sweet 

15, 

Ray of hope, for a single wbrd of yours , 
Can restore joy to those from whom it was ta-· 

Rod. Explain thy self, [ken,, 
Clwis. Some who have an erring soul­

U su1·pe,I your name to terrify 

R od. 

A good pastor that he should not fulfil 
A sacred duty.. You only are able 
To confound them and do justice 
To two poor lovers .... 

I do not understant thee 
Nor know what to do for ·thee... (going awa.y) 

Chris. No, we never refuse 
Assistance to him who weeping prays for it, 
Pray ! let the holy accents 
Of pity move yolll' heart 
For those who live in grief .. 
Yield to my entreaty 
Two unfortunate hearts 

\ 
\ 
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R od, 

C ri . 

R od. 

R od. 
C ri. 
R od. 
Cri. 

Rod. 

Che son l'nn per l'alt1·0 nati 
Un sol detto, un cenno solo 
Dall'angoscia sollevar. 

La pieta mi parla al core, (con ironia 1cher-
Son commosso al vostro accento, ~ando) 
E chi vive nel dolore 
lo son u so a sollevar. 

Ma que' cori sventurati 
Se son l'un per l'altro nati, 
Se in amor costanti sono 
E mio debito provar. 

Per l' onor, per la vostra coscienza 
Difendete, o signor, l'innocenza. 

Ebhen ... va, consolati Ii rendi; 
L a fanciulla qui adduci, e protetta 
Fia de me, Don Rodrigo ... 

Che intendi, 
U omo iniquo ! 

Che ardisci ! 
Crudel ! 

Tr ema, o vecchio ! 
Tremar sol tu dei, 

Tu che insulti alla legge del ciel ! 
E mpio ! ... tu vuoi dei miseri 

·Mercanteggiar l'onore, 
Rapire a quell' ingenua 
Dell'innocenza il fiore. 

Trema, sciagurato ! il turbine 
Sul ca,po tuo gia romba, 
Ti schiudera la tomba, 
Il fulmine del ciel. 

Frena quell'ira, o veglio, 
Esser ti pu o funesta, 
Sol dal punirti, o i».isero, 



W hich were born for each other 
A single word, a single hint 
Can relieve from anguish. 
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Rod . Pity speaks to my heart, (with mocking irony) 
I am moved by your accents, 
And them who live in anguish 
I am not used to relieve ; 
But those unhappy hearts 
If they were born for each other 
.If they are constant in love 
It is my duty to prove. 

Chris. For your honour, for your conscience 
Defend, 0 Sir, innocence 

Rod. Well ... go and make them consoled: 
Bring the girl hither, and protected 
L et her be by me, Don Roderick. 

Chris. What do you mean, 
Wicked man! 

What ! darest thou ! R od. 
Chris. Crnel man! 
Rod. Tremble, old man ! 
Chris . To tremble thou only oughtesii 

Thou who insultest the law of h eaven! 
Wretch! thou wishest of the miserable 
To barter the honour, 
To snatch from that ingenuous girl 
The flower of innocence. 
T1·emble, wretch·! the storm 
Over thy head already rumbles 
For thee a tomb will open 
The thunderbolt of heaven: 

Rod. Bridle that anger, 0 old man, 
It may be fatal to thee; 
Only from punishing thee1 miserable man, 

2 
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Q'uel bia.nco crin m ':rtrresfa .. 

Va, se t'e caro il vivere, 
Al mio furor t'invola ; 
Un motto, una parola ... 
Ne piu t 'e scudo il ciel. 

Esci ... gia troppo osasti, 
Paventa il mio f1nor.. 

Ori. Alle minacce, o perfhlo, 
Non trema questo corr 

Rod. · Va ... Esci ! (1ninacc-ioso) 
Cri . _Ah ... verra mi di.. .rcon tuono profetico )" 
Roel. No ! ( come ·intiuim-··i.to) 
Ori. II ciel ti maledi- (par.tt) 

PINE DELLA. PARTE PRIMA. 
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That white liair prevents me. 
Go, if to live is dear to thee 
From my fury fly; 
A word, an expression ... 
And for thee ·heavei.i is no longer a shield, 
Begone ... thou hast aheady dared too much, 
Dread my fury 

(Jhris. At threats, 0 perfidious man 
This heart does not trimble 

Rod. Go... Begone. · .(threatening} 
Chris. Ah ... a day will come, (with <t prophetic tone) 
Rod. No! (as if afraid) · 
Chri$. Heaven has cursed thee (departs) 

END OF THE 1?IRS'r PART. 

/ 



PAR-TE SECONDA 
SCENA PRIMA. 

Cortile nel palazzotto di D. Rodrigo. 
Dal fondo sco:rgesi la campagna. 

DoN RoDRIGO pensieroso esce segi1,ito da Gmso. 
D opo alcuni istamti si volge a hd. 

Rod. Di rapirla ho deciso. Or vanne; aanna 
I brav,i e qui li adduci. ( Griso p a-rte) 
00s1 ti sfido, o vecchio. 
Alle minacce tue cosi rispondo . 
Io le disprezzo ... Il cor, l 'onnipossente 
Voce d'amore ascolta ... altra non sente. 

Gia il pensier mio dipingemi 
Gioie di paradiso; 
Gia scende grato all'anima. 
L 'angelico sorriso. 

Dei vezzi onde s'abbella 
Pudor la fa piu bella ! 
Di voluttade il calice 
lo libero per te .. 

Griso, ola. 

SCE NA II. 

Gmso e detto. 

Gt·i. Signor conte ... 
B oit. , Lucia 

Questa notte rapir tu dovrai. 
Gri. Ma ... 
Rr;d. Lo voglio. Di vincere giura, 

N . puo alcuno contenderla a me -



PART SECOND 
SCENE FIRST 

A Court-yard in Don Roderick's palace 
, •, .._ 

At the back the country is seen 

DoN R ODERICK thoughtfiil comes out followed by GRiso 
After a f ew moments he t·urns to hi-m. 

R d. To carry her off I am determined. Go now; collect 
_ The ruffians and brfog them here ·(Exit Gr-is o) 

Thus I defy thee, 0 old man. 
To thy threats I thus reply. 
I despise them ... My heart to the omnipotent 
Voice of love listens .. .it hears nothing else. 

Already my thought paints to me 
The joys of paradise; 
Already pleasing to my soul descends 
Her angelic smile 
With the charms which adorn h er-: · 
Modesty renders her more beautiful ! 
Of pleasure the cup 
I will drink for thee~ 
Griso, ho there ! 

SCENE II. 
GRrso and the cibove 

Griso My Lord ! 
Rod. Lucy 

To night you must carry off. 
Gri .. But... 
Rod. I order it. To conquer I have sworn 

Nor can any one contend for her with me 



Gri. 
Rod. 

I miei bravi ? .. . 
Son pronti. 

Sta bene. 
Cio che vali, mostrar ti conviene. 
Pria che spunti -!'aurora novella, 
Sia la bella-treinante al mio pie. 

Gri. Lo sara. ( Don Rodrigo parte-Griso chianui i 
Bravi, che escono frettolosamente J 

Su venite, cospetto ! 
Qui dell' oro si puo guadagnar. 

Brcwi (circondando Griso) Oro ! e come ? 
Gri. Silenzio! sospetto 

Non vorrei .nel villaggio destar. 
Questa .notte rapire dovremo 
La fanciulla ... 

A le uni B ravi Lucia ? 
A ltri Parli il ver ? 
Gri. Esser cauti bisogna . .. 
Bravi Il saremo. 
Gri. Obbedire a' miei cenni... 
Bravi Sta ben. 
Tutti Gia la notte s' infosca; conviene 

Nel silenzio dell'ombre aspettar. 
Su venite, ne grida ne scene 
La nostr'opra dovranno tnrbar. 

SCENA III. 

(pat·tono) 

Valle come nella part e prima : Scena I. E notte. 
EHce dalla sv.a casa con L ucIA R ENZO e ToNIO diretti a 

q·uelli di DoN ABBONDIO. 

Rw. (a 1'onio; come contimwndo u.,n discor.rn) 
Dunque, amico, intendesti il mio disegno? 
Tu col pieva,no parli, e l'intrattieni. 



My ruffi~ns? ... 
Gri. Are ready . 
Rod. rris well. 

What thou art worth, thou must show, 
Before the new dawn appears 
Let the fair one be trembling at my foot, 
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{].ri. She shall be (Ex it Don Rodericlc-Griso calls the 
ru;(jfo,ns who corne out hastily) 

Haste come, good luck ! · 
_ H ere gold is to be gained. 

RujJ: (Su,r:round,ing Oriso) Gold! and how? 
G rt'. Silence ! su·spicion 

I w-0u Id not in the villag.e excite. 
This night we are to carry off 
The girl... 

R u.ff. Lucy? 
Others Do you speal truth? 
Gri. We must be caiutious ... 
Ru:ff'. We will be so. 
Gri. Obey m_y hints.:. 
Ruff. It is well. 
All All'eady the night grows dark; we must 

In the silence of its shades wait, 
Quick come, neither cries nor scenes 
Our work must interrupt. (they go away) 

SCENE III. 
Valley as in part first, scene first. It is night 

RENZO and TONY ,with Lucy come ont of her Jwnse a;id 
go in the direction of DoN ~BBONDIO's. · 

Ren. (to Tony; as if continuing a conversation) 
1fiien, my friend, you have understood myplan? 
You speak with the pries-t and keep him in con-

- [ veraation. 
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Al convenu ~: ~egno 
Io con Lucia mi presento, e dico; 
« Questa e mia sposa », e voi ... 

Ton. l' Son testimonio 11 

Cosi concluso resta il matrimonio ! 
(Tonfo entra da D. Abbondio. Renzo , L uc. r-irnan­

g01io soli) 

Ren; 
·uLc. 
Ren. 

Lnc. 

Ren.. 

a 2 

Ren. 

Luc. 

Ren. 

SCENA IV. 

BENzo e Lucu. 
Lucia! 

Mio Renzo! 
, Gelida 
E la tua ma11;. .cbe temi? 
Nulla, lo spirto m'agita 
Lni speme ed il timor. 
Ti calma, oh ! di noi miseri 
Avra pieta il Signor. 

Oh mia diletta abbracciami, 
0 0 

Ti stringi a qu esto core, 
Ah forse al nostro amore 
Benigno il ciel sara. 

No, piu non vegga scorrere 
Da' tuoi begli occhi il pianto. 
Sorriderti sol tan to 
Vorrei, ma il cor non sa. 

(s'ode dalla casa di Don Abbondio un leggero 
batter d·i rnani) 

Ecco il segnale ... entriam. 
(entrano nella casa di Don Abbondio) 



At the sign agreed on. 
I with Lucy present myself, and say_;_ 
" This is my bride ", and you ... 
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T on . " I am a witnes, '" 
Thus the marriage remains concluded ! 

(Tony enters Don Abbo-ndio's house. R enzo a,nd L ucy 
ari lejt alone) 

RENZO and LucY. 
Ren. Lucy! 
Luc. My Renzo ! 
R en. Cold 

Is thy hand ... what fearest thou? 
Lu-c. Nothing: hope an_d fear 

Agitate my mind. 
Ren. Calm thyself: _ oh! on us miserable -, 

The Lord will have pity. 
Th e two Oh my beloved embrace me, 

Press thyself to this heart: 
Ah perhaps to our love 
Propitious heaven will be. 

R en. No, let me no longer see flow 
From thy beautiful eyes a tear. 

Due. rro smile on you only 
I should wish, but my h eart cannot. 

(from D on Abbon&io's house is hecircl a slight 
clapping of hands) 

B en. 'rhere is the signa,1. .. let us enter. 
·(th ey go into D on Abuondio'$ ho· ise ) 
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. SCENA V. 

Da.l fonclo compa.risco no ale uni B RA VI con G1trso tra ue­
stiti da p ellegrini, che s'a,Vl;iano alla ca,sa di L ucia~ 

(Jr i. 
Bravi 
Gri-. 

Alta e la notte ... 
Si:am prnnti ~~l cimento .. 

Qui sta la preda ... ecco il momento; 
Coraggio, · amici ... or via, si vada. · 

Coro Ardire estremo ... -presta la spada, 
Il signor nostro ci premiera. ( entrano da, L ucia) 

SCENA VI. 
FRA CRISTOFORO e il vecchio SERVO di Don Rodrigo. 

C ri . Tutto or m'e noto ... lddio merce ti renda. 
(il vecchio senw parte} 

Qual trama orrenda e vil ! Oh almen potessi 
Prev~nir gl'infelici ! ma strappa1·li 
Agli artigli dell'empio, la tna mano 
Sapra, gran Dio ! Tale onta, oh! non consenti 
Piomhi sul capo ai poveri innocenti 

Al tuo trono, o sommo Iddio, 
La mia prece umile ascenda. 
'Sovra un cor si duro e rio 
Deh la grazia tua <;liscenda. 

''1\1 m' assisti alla difesa 
Di si puro e santo amor, 
Tu lo salva dall'offesa 
l)i violento seduttor. 

Or che piu resto ? ... andiam ... 
(r.111w re i:erso la, casa di Lncia .. kleu,t:re .-;ta,, per tntr(ire, 

t·etro,:ede ad u,n tratto atterito). 
. Quale di passi 

Rumor qui sento 'J 
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SCENE V. 

At the baclc appear s01ne RUFFIANS with GRiso disgu.ised 
as p·ilgrims, and go toward~ Lncy's house. 

Gri . The night is advanced.. . . 
Ru.ff. We are ready for the hazard 
Gri. Here is the prey ... this is the moment 

Courage, friends . . . now then; let us go, 
Cho. Extreme boldness ... prepare the sword 

Our lord will reward us. (th ey enter Liwy's hm,Be) 

SCENE VI. 
°BROTHER CHRISTOPHER ancl Don Roderick's old SERVANT 

Cri8. All now is lrnown to me ... God reward thee. 
{the old servant goes m1t) 

What a horrid and base plot ! Oh could I at lea st 
Let the poor creatures know! but to snatch them 
From the talons of the wretch, thy hancl 
Kind heaven will be able! Such disgrace, oh suffer not 
To fall on the heads of the poor innocent creatures 

To thy throne 0..supreme Lord 
Let my humble prayer ascend. 
Upon a heart so hard and cruel 
Pray let thy grace come down. 
Do thou assist me in the protection 
Of so pure and holy a love, 
))o thou preserve it from the insult 
Of a vile seducer. 

,vhy now do I r emain longer her e ? Id me go .•. 
(mcn-es tou·arcls Lucy's hmtse . When he is al}(mt ·to ente r, 

he steps bo., k all at once terrified) 
What noise 

S~f steps do I hear here ? 
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GRISO 

Gri . 

Rod. 
Gri. 

Cri. 

Ren. 

Cri . 

R en. 
Cri . 
Roel. 
c ,-.i. 

R en. 
Roel. 

SCENA VII. 
e i BRA VI da.lla casa di L -µ,cia , e detto. A S'UO 

tempo, DoN RoDRIGO, RENZO e L uer..\.. 
, Per 'l'infemo ! e come 

Sfuggi colei? ~ 
Che di'? 

Fu vano il colpo. 
(odesi Mn grido dalla casa di D. Abbondio) 

Qual grido ! in mano agl'empi , 
Forse caduta or e? (siwno di campana a stormo) 
(dalla casa di D. Abbond-io) Non ha voluto 
Che schernirmi la sorte ! 

Ciel ! qual voce 1 
Renzo! 

Chi e la? 
Non mi ravvisi? 

(piano a Griso) Griso, son qua tutti raccolti? 
(a R enzo e Lucia) Presto 
Meco venite. L'iniquo intorno veglia. 
Comprendo. 
(a Griso) Sia rapita. (chiarore e rttmore che 

viene approssimanclosi) 
Tntti . Qual rumore ! 
Gri. (a D . Rodrigo) Tut.to e finito ... I contadini ... 
Roel. (a Griso) Or va, t 'ascondi. (Griso si ritira coi 

BratiJ 

SCENA VIII. 
CoNTADINI, Co.1.TTADINE, AGNESE, con fiaccole, t detti. 

C'on . Cos'e f\,CCaduto? 
Lur'., Ren., Cri. (al chia,mr delle fiaccol~ riconoscendo 

D. Rodrigo) Ciel ! Don Rodrigo ! 
Con. 11 ea.so e strano. 



SCENE VII. 
G RISO and the RUFFIANS from L ucy's -house and th e 

above_:._At the proper t-ime, DoN RODERICK;- R ENZO, 

and LucY. 
Griso By hell I and how 

Has she escaped? 
Rod. VVhat sayest thou ? 
Gr·iso . · The blow was vain, 

Chris . 

Ren. 

(a cry is heard from D. Abbondio's honse) 
\Vhat a cry ! into the hands of the wrntches 
P erhaps she has no,v fallen? 

(ringing of the alarm bells) 
(frmn D. A i bo ncl-io ':-; house) Fortune has wished 

Only to deride me ! 
Chris. H eavens I that voice ! 

Renzo ! 
R en. Who is there I 
Chris . Dost thou not know m e ? 
Rod. (softly to Griso) Griso, are they all collected here? 
Chris. (to ll,enzo (ind L ucy) Quick 

Come with me I The wretch is watching about 
Ren. I underHtan l. 
Rod. ( to Griso) Let her be carried off. (lights and noise 
All What is this noise ! -which M e approaching) 
Griso (to D. R oderick ) All is finished ... rrhe peasants .. . 
R od. (to Griso) Be gone now, hide theyself. 

(Griso withclraws w-ith the Ruffians ) 

SCENE VIII. 
CouNTRYMEN, CouNTRYWOMEN', AGNES .w-ith torche.c; 
; and the same, 

Count. WhAit has happened? 
Due. Ren. Chris. (by the light of the torches r ecognising 

D. Roderi.ck)' H eavens! Don Roderick I 
Con. The thing is strange. 
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Ren·: Oh mio furore! . (smuia i'i coltello) 
C-ri. 'l.1i frena insano, · 

Un motto solo perder ti puo. 
B oci.' Raffrenati, o smanfa che il petto m'accendi,. 

'.Pi cela dell'alma funesto deliro, 
Al caso inatteso malgrado t'arren dj, 
Seguir la tua foga concesso non t 'e ; 
Se i colpi i miei fidi, delusi, falliro) 
D'averla non temo, la forza e con me. 

R en. ( appena trattenendos·i) 
Oh troppo la rabbia nel petto mi freme ... 

Ben tutti gli affanni quest' anima or sent e l 
Fia dunque per sempre svanita ogni speme, 
D'amore la gioia fi:a morta per me ? ... 
Lo sdegno :represso si sveglia furente, 
Piu forte, o Rodrigo, divento di te. 

L tA,c. Quell'odio che serpe d'entrambi nel core, 
Signor, se tu il brami, fa meco sia spento. 
11 fallo perdona, fu eccesso· d 'amore, 
Sol io son la rea,. punisci sol me ! 
No, reggere al duolo che in cuore mi sent o 
Lo stanco mio spirto capace n on e. 

Cr-i. Quell'ira ass-opisci . .. stain t e, sconsigliato ! 
Non vedi il periglio .. . chi s.fidi non sai 'l 
Deh pensa all'oggetto che in cor t ' ha beato, 
Co lei che a t e solo sacra to ha sua fe; 
Si crudo ver' essa cotanto sarai ? 
Non vedi? ella geme ... paventa per te. 

Agn. Con. Piu strana fac enda, piu torbido arcano 
Giammai non si vede .. . giammaii non si die. 

. ( fra loro) 
R od. (Si raggiungano i Btavi) .. . Oh fra poco (fra se) 

Di Rodrigo vedr ete il rigor. ( S" invola fm·i bonito) 
Con. Egli parte. .. ma il guardo ha di foco? 
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lt'en . Oh my fury . (dia,w s his knife) 
Cht·is . Restrain thyself, madman, 

A single word may ruin thee. 
nod·. Bridle thyself, 0 rage which firest my br·east, 

Conceal thyself, fatal d_elirium of my soul, 
· 'fo the unexpected chance unwillingly yield thy ­
To follow thy fury it is not granted to thee; [self 
If my attempts, if my faithful ones, deluded, have 
To have her I fear not 1 might is with·me. ~foiled 

Ben. (w-ith difjicu.lty restraining himselJ ) 
Oh too greatly fury 1w,ges in my breast.. .. -
All its troubles this soul fully feels! 
Has then all hope for· ever vanished ? 
Is the joy of love dead for me! 
Restrained wrath awakes raging,. 
Stronger, 0 Roderick, I become than thou.. _ 

Luc. That hatred which creeps into the hearts of both, 
Lord, if thou wilt, extinguish with me, 
The fault forgive, it was excess oflove: 
Only I am guilty, punish only me! 
No, to support the grief wJ;lich in my heart I feel 
:My wearied spirit is not able. 

Chris, Smoth.(jr that ang.er •.. be thyself, ill-advised manf 
Seest thou not the danger ... knowest thou not 
whom thou defiest ? • 
Pray think of the obj'ect which has olessed thy 
H er who to thee only has devoted her faith; [heart 
So cruel to her wilt thou be? 
Seest thou not? she groans .. .is terrified for thee. 

Agn. Gou. A stranger business, a more troubled secret 
Was never scen ... has never happened 

(among themselves) 
Rod. (Let the ruffians re-assemble) Oh shortly rage.J 

Of Roderick you shall see the rigour: (g~es off in a 

/ 
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Cri. 

Lu.c. 
Cri . 

R en. 
Cri . 
Tutti 

Ren. 

R.en. 
Cri. 

E l'accBnto gli. tronca il furol'. 
0 miei figli, par~ir voi dovete 
E sottrarvi del perfido ·all'ira; 
_Pronto al lago un navil troverete, 
La salvezza vi attende laggilt. 
11 villaggio lasciar? 

Non sospira, 
V' ha cLi veglia sui buoni lassu . 

. Ce<ler deggio al superbo oppressore? 
Spesso il ceder , mio figlio, e virtu ! 
Infelici ! alla gioia, all 'amore 
Qnal successe sventura crudel ! 

(dopo 1.m momenta di rijlessio-ne) 'ri obbedia. mo. 
(a Lncia ) Seguiamo la .via 
Che ci addita il suo cenno fedel 
0 m ia casa, lasciarti degg' io, 
'Irar la vita lontano da te ! 
Dica il duolo dell'anima mia 
Quanta pa1·te qui r esti di me. 
Addio padre ! 

Addiq padre ! 
· .Lucia, 

Renzo, ~ddio L .. v'affidate nel ciel. 

FINE· DELLA PARTE SE0ONDA. 



Count. He is going ... but a look he has of fire, 
And fury, cuts short his words, 

Chris. 0 my children, go away you must 
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And withdraw yourselves from the villain's anger; 
Ready on the lake a boat you will find, 
Safety awaits you down there 

J ,'ltcy And leave the village? 
Chris. Do not sigh 

There is one above who watches over the good. 
R en. Must I yield to the proud oppressor? 
Chris. Often to yield, my son, is valour! 
A ll Unhappy ones! t6 joy, to love, 

What a cruel misfortune ha~ succeeded ! 
R en. (after a 'W,oment's reflection) We obey thee. 

( to Duey) Let us follow the rosJd 
Which his faithful hint points out to tU,, 
0 my house, must I leave thee; 
Drag out my life far from thee ! 

L ii,cy Let the grief of my soul declare 
How great a part here 1·emains of me, 
Farewell father I 

R en. Father farewell ! 
Chris. Lucy( 

Renzo, farewell!. .. trust in boQiven 

E ND OF THE SECOND PART. 
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PAitTE TERZA-
SCENA PRIMA 

'Giardino deila Signora di Monza. 
In fondo, cancello che mctte sulla v-ia. Da un l•tto un monastero. 

La SIGNORA DI MoNZA sola. 

In questo loco solitario e mesto, 
In questo asil di pa;ce, . 
Pace non_ tl'ovo io gia. Tremendi affetti 
Entro al mio cor fan guerra. 
0 miei verd' anni, o gioie, 
Di tormentosa ricordanza ;_;_ oblio 
Invan da 111e chiedete. 
Oh come bella m'arridea la vita! 
Ad un pensier taniore 
Vagheggi:ava il cme; _ 
Solo conforto m ·mi rimane il piamto, 
Che de' miei di s'ottenebro l' incanto. 

Involontaria vittima - . 
A quel fatal m' offriro; 
E il fato inesorabile, 
A crescermi il martiro, 
D' amor la fiamma indomita 
Ratto m' accese in cor. 

E gia tremendo un vincolo 
Mi lega a un uom ,fatale; 
Giogo si duro, ahi misera ! 
Non v' ha quaggiu l'eguale. 
T' affretta, o morte, a spegnere 
L' immenso mio dolor. 

(odesi la campana del Convento, cheinvitaalla, preghiera, 
Oh ! m' e funesto il suon del sacro brouzo 



PAitT - THII?D 
-SCENE FIRST 

The Garden of the Lady of l\fonza. 
At the back, an iron-gate which overlooks the road . On one side 

a monastery 

The LADY OF ~foNZA alom. 

In this place solitary and sad, 
In this asylum of peace, 
l do not,however, find peace. Tremendous passions 
Within my heart carry on war. 
0 my youthful years, 0 joys, 
Of torturing· remembrance ;-oblivion 
In vain from me you require, 
0 how fair life smiled on me ! 
At a thought of love 
My heart was delighted 
1'he only comfort now left to me is weeping, 
For of my days the enchantment is obscured. 

An involuntary victim 
To that fatal one they offered me ; 
And inexorable fate, 
To inc1·ease my su:ffe1·ings, 
Of love the unquenchable flame 
Kindled in my rn vished heart, 
And now a horrible bond 
Binds me to a fatal man : 
A yoke so cruel, ah wretched me ! 
Has no equal h_er e below. 
Hasten, 0 death, to extinguish 
My immense grief-. 
(the convent-bell is hearcl, calling to pmyet·.) 

Oh ! dreadful to me is the souncl of the sacred~bell 
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Che alla devota prece 
Chiama le ancelle del Signor; a nuovo 
Delitto me sospinge... (cava un fogliOJ ' 
Iniqu~ brama in questo foglio e scritta ... 
Un reo dover m'impone 
D' ubbidire e taeer. Ah l'inn·ocente 
Che solo in me s' affida 
Non sa che qui l'aspetta il tradimento ! 

( eel.a pronta'1nente il foglio vedend~ giungere Lucia) 

SCENA II. 

LUCI·A: --e detta, qnindi GR1so BRA VI dal ca.ncello. 

L11c. Signora ... 
8iq. Lucia ... 
1.,uc. 0ommossa voi siete, 

In m e confi.date-che v'amo 'il sapete. 
Sig. (Quai detti !) deh taci. (Mi lacera il core; 

Orrendo pei1siero · dinanzi mi sta) 
(odonsi .. acconU r elig;Mi) 

Lu,. La prece dei giusti che sale al Sign01·e -
Hit mi la pace a chi pace non ha. 

Coro interno di Su,ore. 
Vergin santa, che intercedi 

Grnzie in Cielo ai peccAitol'i, 
~ru le nostrn colpe vedi, 
Tu ne implant a Dio merce. 
Tu conforta i nostri cuori, 
Nostra speme e solo in te. 

Sig_. (Una voce sento in core 
Che mi grida infame e rea ; 1 

Di me stessa io aon l'orrore, . 
Gia mi sento maledir ! · 
Pu.r fatal, trem enda idea 



Which to devout prayer 
Calls the handmaids of the Lord ; to a fresh 
Crime it urges me.,. (tcikes out a letter) 
A wicked desire in this paper is written ... 
A guilty duty obliges me 
To obev and be silent. Ah the innocent one 
Who ti~usts to me only · 
Knows not that here treache:t:"y awaits her! 
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· ( conceals qui-ckly the letter, seeing L1.u:y approa-ch) 

SCENE II. 
Lucy and tlte slime. Then G&rso and RUFFIAN s jrqm 

the iron-gate. 
Luc. Lady ... 
Sig. Lucia ... 
L'llcy You are moved, 

1Trnst to me-that I love you> you know. 
Sig. (What words!) pray be silent. (She rends my 

A horrid thought is before me) . [heart 
· (religious tones are heard) 

Lncy The prayer of the just which ascends to the Lord 
That peace may return to him who has no peace, 

. _ ( inside the chorus of the Nims) 
Holy Virgin who intercedest for 
G:race in Heaven for sinners, 
Th'bu s_eest our faults, 
I mplore pardon of tµe Lord for them. 
Comfort thou our hearts, 
Our hope is in thee alone, 

Sig. (A voice I hear in rny heart 
Which proclaims rne infamous and guilty ; . 
To myself I am a horror~ 
Already I feel myself accursed ! 
Yet a fatal, tremendous idea 
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Mi sospinge al rio fallir.) . 

Luc. . (Infelice ! ella delira. (osservand-0 la Si.gn0ra) 
E conforto alcun no1i trova .. 
Oh pe,che del cielo in h-a 
Essa e tanto in questo di? . 
Ah qual tema orrenda e nuoy~ 
L'alma tutta m'assali!) 

Griso_e Bravi (Zitti, zitti, e questo il loco (dal canceUo) 
Ove attendere dobbiamo. 
Qui la giovine fra poco 
Senza tema a noi verrit 
Se a ghermirla pronti siamo, . 
Piu da noi non fuggira). ( Gr'iso e i Bravi si 

Si_q. Lucia ... vanne al convento rit-i-rano) 
Qui presso ... e adduci a me 
11 pio guardian ... 

Lu<:. Gia, scende 
Scura lai notte ... e 13ol3i 
Uscir ... 

S(a. Tim or ti p:rende ? 
Periglio alcun non v' e ; 
Non paventa11, ·va ... vola. . (agitat.a) 

Luc. Il ~iel sia scudo a me. (esce dal ea.nee/lo) ' 
(partita Lu,c., lCJ; Sign011a percorr'e agitatissima la scena. 

Dopo alc·uni istanti, odesi gridare di dentro) 
Luc. Lasciatemi, o mio Dio, morir mi sento. 
S i,q. E questo della · misera (prurompMdo ) 

Il dispemto accento; · 
Compito e il tradimento, 
Spezzar mi sento il cor. 

Irato ciel puniscimi, 
E salva l'innocente ! 
L'amor mi fe'demente. 
Mi trasse a tanto error. (parte fo_rsennata) 
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Urges me to cruel crime) 

Lu,cy (.Unhi;t,ppy cr(j)a;ture ! ~he raves (obser.ving. the 
And finds no comfort. . . Lady) 
Oh why in the anger of heaven 

··· Is she so greatly thi.s day ·? 
Ah what horrid and new fright 
Has quite assailed my soul l) 

Gr-iso d: Ruff. · (Hush, ·hush, this· is the pla~e (at tke 
Here we are to wait, iron-ga,te) 
Hither the girl shortly 
Without fear to us will com·e, 
If to catch her we are ready, . 
From us she will no mor~ escape) (Griso d the 

Sig. Lucy ... go to the convent Ruffians withdraw) 
Close by ... and bring to me · 
The pions guardian ... 

Lu-cy Already descends 
The da1·k night ... and alone 
To go out... · 

Sig. Are you afraid ? 
There is no danger; 
Fear not, go ... fly. . (agitated) 

Lucy May heaven be my shield. (goes mtt at the iron-gate) 
(Lucy having gone, the Lacly walks about the Htage very 
agitated, After a few moments, a cry is hea.rd from within) 
Lucy Leave me, oh go.o_d heavens, I feel myself dying 
Big. That of the u:qfortunate girl 

Is the despairing voice ; 
Accomplished is the treachery 
I feel my heart breaking, 
Offended heaven! punish me, 
And save the innocent one ! 
Love made me crazy .raving) 
And dragged me to so great an error-... (goes out 



SCENA. IIL 
~ala gotica nal Qastello dell'Innominato. 

Porta in fondo cha da al cortire. Porta laterale. 

Lucu ·di d<mtro, indi in scena, trat cinata da, G&rso 
ajf arinosa ed atte,-rita. 

Luc. Deb per pieta, deh per pieta mi lascia ! 

Agn. 
Lnc. 

Agn. 

Luc. 

Ove mi traggi? ahime muoio d'affanno (Griso_ ~i 
Ove son io? Forse in poter dell'empio ri ti.ra) 
Che mi pe~segue ... Oh madre dell'Eterno! 
In questa es.trema o:ffesa 
Se m'abbandoni, quale avro difesa? 
Oh santa Vergine, del Ciel Regina, 
Pieta ti p1;enda di me meschina; 
Ti degna infonde1·mi vigor, consiglio, 
In questo estremo, fiero periglio... _ 

( cacu in ginocchio e p.rtga) 
Quant'e d'un'anima delizia e vita 
lo t'offro in dono ... ma dammi aita ! 
Su quest'immagine, io lo prometto, (cai-a'uuame• 
Da vano affetto fia puro il cor; dagli a) 
Ne Renzo al talamo m'avra, lo giuro, 
Se per te puro serbo l'onor. 

SCENA IV. 

AoNESE e detta. 

Lucia.. . (precipi tandosi nelle bracda di Lucia) 
Mia madre ! ... Ah credere 

Non posso agli occhi miei. 
Sei salva ! Un angelo 
A noi mando il Signor. 
Come ? 



41 
SCENE II(. 

A Gothic hall m the · Castle of the Unnamed-. 
A door at the ba.ck. leadi;1g to th ~ court~yard. A aide-door·, 

Lucy from within, afterwards on the stage, dragged in 
by GRiso, terrified and panting. 

·Dae. F,or pity' s sake, pray, in pity leave me! 
· Whither dost thou drag me ? alas l am dying for 

want of breath_, 'yGr-iso retires) 
Where am I ? Perhaps in the power of the wretch 
Who pursues me ... O mother of'the Eternal! · 
In this extreme injury ' 
If thou abandon me, what protection shall I have? 
0 holy Virgin, Queen of Heaven, 
Take pity on poor me; 
Deign to infuse in me, vigour, prudence, 
In this extreme, dreadful danger... ( 

(falls on. her knees and pra,ys) , 
All that is the delight and life of my soul 
,I offer thee as a gift ... but give me help ! 
On this image, I promise it _ (take.9 out a medal) 
F1·om vain affection my heart shall be pure; · 
Nor shall Renzo have me in marriage, I swear it, 
If through thee I preserve my honour pure. 

SCENE IV. 
AGNES and the sarne 

Agn. Luoy... {throwing herself into I.ucy's d-mis ) 
L'lw. My mother !. .. Ah believe 

I cannot my eyes. 
Agn. Thou art safe. _! An angel 

The Lord sent to ·us . 
. ,Luc. How 
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Cri. Discenda 

Sul vostro capo la. benedizione 
Di Dio Onnipotente ! 

Tutti Egli v'intenda ! 
Cri,. 'ft1 l'umil tuo servo chiamasti, gran Dio, 

A un'opra si grande, si degna. di t e. 
No, dir le tue lodi non sa il detto mio, 
Che labbi·o mortale capace non e. 

Luc. (Perche a tanti affanni serbarmi, gran Dio, 
Perche non chiamarmi in Cielo con te ? 
Tu, e ver, mi proteggi dal colpo piu rio, 
Ma Renzo per sempre separi dame !) 

Inn. Tu fosti pur meco pietoso, gran Dio, 
Prodigio piit grande di grazie non v'e; 
Quant'io fui perverso s:;i,ro 6iusto e pio, 
Acceso avro il core d'amore, di fe. 

Bra.vi e Cont. 
Ognun qui ravvisa la mano di Dio, 

Che l'uom di tant'opre ea.pace non ~-
(rip1'ende il corteggio, alla testa del quale e fra Ori­

stof oro, qi1,indi l' Inn01ninato, e Lucia .<1eguiti ,li;ii 
Bravi; Contadini e ContaJine) 

·FINE DELLA r ARTE TERZA. 



CTtris . . May the 
Blessing descend on your head 
Of the Almighty ! 

All May he hear you ! 
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ChriB. Thou; great Lord, didst call thy humble ser-
To so great a work, so worthy of thee [vunt 
No, my words cannot speak thy praises 
For mortal lip is not able to do it 

L uc. (\Vby for such troubles preserve me, great Lord, 
W hy not call me to Heaven with . thee? 
.Thou, it is true protectest me from the more crnel 
Bnt separatest Renzo for ever from me:) [blow 

Unn. Crhou wast indeed merciful to me, great 1....iord, 
A greater prodigy of grRce there is not ; 
As mucl1 as I wa,s wicked, will I be just and pious, 
:My heart I will have fired with love, with faith , ) 

( R1,ffians and Cm,ntry1nen and women) 
Every one sees her e the hand of Heaven 
For of such works man i1t not capable. 

(The retinne r etires at the head of which is Brother 
Chr-istopher, ne:i:t the Onnmned, and Lrncy fo l­
lowecl by the R ,{fli.am . .c:, Countrymen a.nd Countr.11-

. U'O?nm.) 

END. OF THE THIRD PAR'l' 



PA.llTE QUAltTA_ 

QUADRO PRIMO 

SCENA PRIMA. 
Sala splendidissima illuininata. 

Porta in fon::lo. Una finestra praticabile a di ri HI\, 

Siedotw ad una tavola gli amici e convitati d·i DoN Ro­
DRIGO, che pensieroso e in mezzo a loro. All'alzarsi 
d~lla, tela, si lwano e intiwnano il seg uent-e 

Coro. Le cure bandite-fugati i pensieri, 
Cerchiamo alla vita-novelli piaceri; 
La gioia dell'oggi-tmscorre a domani, 
Sarebbe da insani-temere il morfr. 

Amici, leviamo-le tazze spumanti, · 
Al Sir del convito-cimtiaimo festanti ; 
Evviva! ... che l'ore-s'appressip. ridenti 
A 1·ender contenti-tuoi lunghi desir. 

SCENA II. 
Detti e GRiso, che entm e porge 11,nfoglio· a, DoN R ODRIGO. 

Rod. Da chi tal foglio avesti? 
Ori . Da colni 

Che in quelle terre tien sovrano impero. 
Bod. (dopo aver letto con segni cli rabbia) 

Ma l'arti tne, fellon, vennero meno? 
Oh ! se men pigro nell'oprar tu fossi, 
Qui sarebbe Lucia. ... vanne. (con irn,) 

Gri (allontana,ndosi) Signore! ... 
R od. (Or fr emente trabocca il furore, 

Ma ben presto v·endetta faro.) 



PART FOlJJtTH 

PICTURE FIRST 

SCENE FIRST 

A most splendid room lighted up. 
A d•)Or at the baek A passable window on the right 

DoN RonERICK's friencls ancl guests are sented at a table. 
H e, thoughtful. is in the rniclst of them. At the 
raising of the wrtain, they rise and intone the f.ol_-· 
l~nvitlg . 

Chor. Banishing cares-driving away thoughts 
Let us seek for life-new pleasures; 
Tlre joy of to-day-passes on to to-morrow, 
It would be madness-to fear to die. 
Friends let us raise-om· foaming cups-
To the Lord of the feast_-Iet us sing i-ejojcing : 
Hurrah ! ... may -the hours-approach smiling 
To make satisfied-thy long desires. 

SCENE II. 
The above and GRrso who enters and presents a letter to 

DoN Ro.DERICK. 

Rod. From .whom hadst thou this letter? 
Gri. From him 

Who in these lands holds sovereign power, 
Roel. (after havi.ng rea-d it with sir1ns of rage) 

But have thy arts, felon, failed ? _ 
Oh ! if less slothful in thy work thou wert, 
Lucy would be here ... begone. (with anger) 

Gri. (going ctway) My lord! ... 
Rod. (Now raging my fury boils over, 

But very soon I will have revenge.) 
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Co,ro ( che ~i era scostato da D~ Rodrigo, ed ora atto-r-

Quali accenti il tuo labbro favella? niandolo) 
Forse nuova ti giunse fatal? ... 

Rod. Nulla ... e sol d'un vassallo l'ardire 
Che il tributo rifiuta pagar. 

Coro Oh! t'allegra; pensiamo a gioire, 
E col vino le noie scordar. (porgono ·una tazza a 

R od. Il nappo spumante-m'invita al piacer, D. Rod.) 
Rjdoni alla mente-giocondi pensier ; 
S'uccidan col vino-le noie, i dolor, 
'l1rascorra la vita-tra. il riso e l'amor ! 

Coro (ripete l'idtimo verso) 
R od. Se stolto vegliardo-m'induce al pentir, 

Labella che adoro-m'invoglia al fallir. 
Sue nenie rise1·bi-al passo feral, 
Bearmi dell'oggi-soltanto mi cal. 

Coro Le cure bandite-fugati i pensier. 
Cerchiamo alla vita--novelli piacer ;, 
La gioia dell'oggi-trascorra al domani, 
Sarebbe da insani-temer il morir. 

R od. (d·urante le ultime parol~ impallidisce, il &uo respi­
ro e ajfannoso; da segno di sojf'rire assa.i: ne JJO• 
tendo piu reggere e$cwnia) 
Qnal' ansia m'opprime ... Amici, cessate !. .. 

Schiudete le imposte ... mi manca il respir ... 
Coro Qual duol t'ha colpito? 
B()d. Da me vi scostate r 

Qualcuno m'aiuti ... mi sento morir ... 
(in dd i:rio) Costui ... che s'accosta ... che pungemi il pet-

Scacciate ... ven prego ... scacciate dame! [to ... 
Percha maledetto m'aveva quel vecchio? 

(8' abbandona s.finito s1.i fl,'una ,edia,) 
Coro Soostiamci ... la morte sul volto ... ha scolpita.. 

Partiam. .. (a poco a poco escono dalla sa,la) 
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Chor. (who had removed from D. Roderick, and now 

What words d9es thy lip titter? surrounding him)/ 
Has any·fatal' news reached thee ? · 

Rod. Nothing .. .it is tmly -the boldness of a vassal 
Who refuses to pay tribute. 

Cho. Oh! be meny; let us think ofrejoicing 
And with wipe to fmget our troubles.-

Rod. The foaming cup-invites me to pleasure, 
Let it give agt;tip. to the miI,ld-joyful thoughts; 
Let troubles and grief-be ~illed by wine, 
Let life pass-amidst laughter and love ! 

C ho. (repeats the last line) 
Rod. If the silly old m~n-induces me to repent, 

The fair one I adore-entic-es me to ~in. [ death 
Let him reserve p.is fool~ries-fo1· the step of 
'1.10 bless myself with to-day-alone concerns me. 

Cho. Banishing cares-driving ,away thoughts, 
Let us seek fo1· Jife-new pleasures; 
The joy of to-day-passes on to to-r;wri·ow, 
It would be madness-to fear to die 

Rod. ( during the las'i words turns pale, his brea,th-ing is 
difficult ; he shows signs of great suffering : t<,r,,.d no 
longer able to bear it, he exc~aims) 
What anxiety oppresses me ... Friends, cease! 
Open tl\e shutters ... my breath fails me ... 

Cho. What ·pain has seized you '? 
Rod. Remove from me ! 

Let some one help me ... I feel myself dy1ng ... 
('in deliriwrn) Him ... who is approaching ... who st~bs 

[my breast ... 
Drive away ... I pray you ... drive away from me! 
Why had that old man cursed me ? · 

Cho. Letus go away ... death onhi$ face. , .. he has gravi3n 
Let us. depart ... (little by Zi,ttle they leave the 1·oom)_ . 4 . 
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SCENA III. 

D. RoDRIGO, ,r,invenendo dall'abbattirriento nel quale era 
caduto, si alza a stento, e guarda intorno, co-me ·tra­
sognato ; quindi GRiso. 

Rod. La gioia ... si tosto e :finita ? 
La turba dei :6:di i:icomparve ... dov' e? 

(voT,gendosiJ Sei tu, buon Griso ... ascoltami 
(seduto e pa,r- Ognora il :fido mio .. . 
lando c1; stento) Tu fosti ? 
Gri. Ognor. 
Roel. Rispondimi ... 

Grt. 
1lod. 
Gri. 
Rod. 

In te :fidar possrio? ... 
Si. 

lo s-o:ffro, u Griso ... 
11 vedo. 

.Da te novella prova 
Di fedelta io chiedo . .. 
Ma segretezza or giova :­
Va dalPusato medico ... 
Che venga tosto ... io vo' . .. 
Che niun sospetfo ... intendimi l 

Comprendo ... obbediro ! ... 
(per pa,rtire, D. Rodrigo lo prende per -wn b·ra.<Jcio,) 

Rod. (minaccioso) Se mi tradisci ... guai ! 
Va... sii veloce ... va t. .. 

Gri. (partendo) (Pr esto te n'avvedrai 
Qu al medico verra). 

SCENA IV. 
DoN RoDRIGO solo~ 

M'avrebbe colto il morbo? Rio pensiero, 
Lungi da me I ... Pur questa doglia actrta 
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SCENE III. 

D. RoDER-rCK, reco1>ering frmn the dejection into which he 
had jalleu rises with difficulty, and looks round_, 
as if dreami-ng : then GR1so. 

R od,. The rejoicing ... is so soon finished? [are tbey1 
• The troop of my faithful ones disappeared ... where 
(t·wrning road) Is that you, my good Griso .. .listen tome; 

(sitting and speaking with diificu,ltv) 
Always my faithful one 

Griso 
Rod. 

G
. 

ri. 

Rod. 
Gri. 
Roa. 

Gri. 

Wast thou? 
Always 

Answer me ... 
May I confide in thee ? 
Yes. 

I suffer, 0 Griso ... 
I see it. 

Frnrn thee a new proof 
Of fidelity I require ... 
But secrecy is necessary .. . 
Go to the usual doctor ... 
Let him come immediately ... I wish 
No one to suspect ... understand me ! 

I comprehend ... I will obey! 
(going away, D. Roderick seizes him by the a,vrri) 

Rod. (threatening) If thou bet1·ay me ... wo be to thee ! 
Go .... be quick ... go !. .. 

G ri. (departing) (Soon thou wilt see 
What doctor will come). 

SCENE IV. 
DoN RoDERIOK a.lone. 

Can the plague have seized me ? Cruel thought 
.Far from me ! And yet this acute pain 
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Le membra m,ha eo'stretto .... 
:l\.i'a qui l'aere· ... e denso .. . 

.., L'afa ... l'ardor immenso .. . 
Gia di cader pavento ... 
-Ah! , ch' -io respfri ... soffoc~r mi sento ! 

(vt1,cil[ando si e appressato alla firlMtra, che apre, 'e dalla 
·quale retrocede inorridito 'scorgendo -a,l di fiwri *i 
m,onatti 'che entrano 'in ca,sa sua) 

:Ah ! chi vegg' o ! ! . . . di coglienni 
Pensano i ma1e"detti ! ... 
Ah 1 m'ingannava il perfido ! 
lfa r ia vendetta aspetti ; 
P:ria di 'morire, uceidere ... 
Io voglio il traditore ... 

(si slancia nella ca/1ncra, entra G1·iso e i entesi iin eolp'~ 
di pi8tolaJ 
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Has cramped my lill!bs ••• 
But here the air-is dense ... 
The closeness ... the immense heat ... 
I am already afraid of falling ... 
Ah! let me breatbe ... I feel my self choking! 

. (tot-tering he approaches· the window which he opens, a:nd 
· jrmn which he retre,ats horrifieq,, p.erceivir(,g outsid:e 

the plague-guards comin into his house) 
Ah ! whom do do 1 see ! . . . to carry me off 
The accursed ones a.ra t ' iI king .I 
Ah! the wretc_1 d8c2.ived e, 
But let h.im a wait a cruel v ngeance; 
Before dying, I ill ... 
Kill the traitor .. , 

(Rushes into the room-, Gri o enters and a pistol-shot 
i . heMd) 
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QUADRO SECONDO 

SOE.NA V. 
Intemo del Lazzaretto di Milano. 

A poco a poco la scena si Ja gremita daUa Jolla dei eon~ 
valesttenti, vgcchi, donne fanciulli, ecc. 

Coro Oh spavento! oh miseria! oh squallore! 
Padri, sposi, fratelli, bambini, 
Chi perduto un suo caro non ha.? 

Lagrimiam sui compiuti destini, 
Lagrimiam sul comune dolore, 
Lagrimiam per la stessa pieta ! 

SCENA VI. 

FRA CRISTOFORO e detti 

(all'entmre di Fra Cristofaro tutti s'inchinano ri1ve·renti . 
Egli si pone in mezzo a,lla scena) 

Ori. Deh t non piangete ! Piu che il pianto, a Dio 
Salira grata la prece devota ! 

Diamo un pensiero ai mille che son morti ! 
Volgiam lo sguardo a chi agonizza ancor. · 
A noi dal morbo fatal risorti. (t11. tt1, s'ingi-noc-

Benedetto il Signor. chia,no) 
Coro Benedetto il Signor. 
Cri. Sia benedetto 

Nella misericordia e nel r igor ! 
In q uello stuolo, in mezzo a tanti eletti 

Benedetto i l Signor ! 
Cor Benedetto il Signor! 



PICTURE SECOND 

SCENE V. 

The inside of the Lazaret at Milan. 
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Littl.e ·by little the stage becomes crowded with convales­
cents, old people, women, children; etc. 

Cho. Oh dread! oh misery f oh sickly paleness I 
Fathers, husbands, brothers, children, 
Who has not lost one of his dear ones ? 
We weep over their accomplished destinies; 
1V e weep over the common grief 
We weep· for pity itself! 

SCENE VI. 

BROTHER CHRISTOPHER and the above 

(on the entra,ncc of Brother Christopher, they all bow 
reverently. · 1-Ie places h-imself in the middle oj the 
stage) - [Heaven 

Chr·i. Come l do not weep. More than weeping, to 
Will rise ac.ceptable your devout prayers l 

Let us give a thought to the thousand who are dead! 
Let us cast a look on those who are still in agony, 
We recovered from the fatal disease, (they aU Ti neel) 

· Blessed be the Lord. 
(!ho. Blessed be the Lord. 
Chr-i.. Blet:ised be h e 

In his mercy and his rigour l 
In that company, in the midst of so many elect 

Blessed be the Lord 1 
Cho. Blessed be the Lord ! 
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Cri. ]'ace fa-a noi r 

Legge ci stringa di. fraterno amor ! 
Ci unisca un sol pensiero, ed ora e poi 

· Benedetto il Signor . 
(Frc1, Cristofaro si ((;V·via verso il fondo, ove si perde colla 
- Jolla che l,o segue processionalmeiite) 

S:CE"NA VII. 

RENio solo. 

Ecco il fatal recinto.· Or or mi parve-
U dir canti di pace, e in fondo al cuoro 
Mi 1·idestar la speme. 

0 mia Lucia, o mio unico amore, 
Ch'io ti ritrovi per fuggire insieme. 

Ad ogni istante sembrami 
Vederla, e a questo seno 
.Stringer la e dirle in giubilo: 
A me sei resa al:fin ! 

Sogno diletto . avverati, , 
Rendimi il cor sereno, 
0 in tnnti a:ffanni e lagrime 
Soccombo al mio destin. 

(s' ode un sal/meggiare interno, ed un.a voce che s' ele1Ja 
fra le altre flemlmente) 

Luc. (di dentro) Grazie, mio Dio ! 
Che mi salvasti 
Dal morbo rio ! .. . 

Ren. La · sua voce ? Ah si ! ... e dessa-.. . 
SCENA VIII. 

Dal fondo attravers_a, la srena una processione di donne, 
l'ultima di cui e LucIA, e detto; pi·ll tardi 

FRA CRISTOFORO, 

Ren. E. dessa ! o mia Lucia ! 
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Cl1ri. Peace among us 

A law of brotherly love binds u s ! 
Let one thought unite us now and hereafter 

Blessed be the Lord. 
(Brother Christopher goes to the back where he is lost in 

the, crowd which.follows him in procession . 

SCENE VII. 
RENZO alone. 

Th.is is the fatal enclosure. Just now I seemed 
To hear songs Df peace, and at the bottom of my heart 

· Hope returned to me. · 
0 m y Lucy, 0 my only love 
Let me find thee again to flee together. 
Every moment I seem ' 
To see her, and to this bosom 
'l'o press her and to say to her in joy 
To me thou art at last restored ! 
0 delightful dream, be verified, 
Render my heart serene, 
Or in so many tmt;1bles and tears 

, I succumb to my fate. 
(a, p:;ahn-singing i.s heard inside', and a 1.1oice which r-is , 

among the others weepingly) 
L1,c. (from, within) Thanks, kind Heaven! 

vVhich hast preserved me 
From the cruel disease! 

llen. H er voice? Ah yes! ... it is she ... 

SCENE VIII . 
.At the -back a procession of women crosses the .~ta.ge of 

whom the last is LucY, and the sa.rne .- la,te r 
B ROTHER CHRISTOPHER. 

lien. It is she! 0 my Lucy I 
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R~nzo! 

a 2 Sei salv 0, oh gioia ! rendere 
a 

Ti volle a me il Signor. 
l,1tl c. (sc,iogl:iendosi -improvvisamente da Ren.to) 

Ciel ! che mai feci ! ah fuggimi ! 
Ren. Che dici mai ? -
Tlur. Mi lascia, 

T ' invola l (Oh Dio ! perdonami !) 
Ren. Piangi, Lucia ? Perche ? 
Lnc. Ah! tu non sai: 

Tua non sn,ro piu mai ! 
(e'H-tra Fra Cristofaro, che si fernia in fond-o alla- soena) 
Ben. Gran Dio ! che sento I e l'empio 

Ancor puo torti a me? ... 
Lu-c. No, che mai pensi? placati ... 
Cri,. (avanzandosi) 0 figlio !-ei piu non e ! 

(brei,e silenzio) 
_ a 3 Egli e spento ! favella n el petto 

Del perdono la voce pietosa; 
E per lui cbe sottei:ra ~riposa 
Sente il core compianto, pieta. 

Cri. (prende per niano Lucia c Renzo e fa pe·r 1.1,ni-r le 
I vostri voti or compiansi, 4estre ) 
Sposi voi siate. 

Luc. (ritircindosi precipitosa) Oh cielo l 
Ren. Ancar ricusa ... io gelo I 
Cri. Qual ti col pi terror? ... 

Parla ... 
L-uc. Alla Santa Ve·r gin e 

Giurni serbanni pnra. 
Cri. Non val, ti rassicura, 

Voto che il duol strnppo. 
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Lu,y Renzo I 
the 2 Thou art safe, 0 joy ! to r estore 

Thee to me the Lord has been pleased 
Lucy (freeing herself suddenly from R enzo) · 

H eavens! what have I done! ah flee from me I 
Ren. What sayest thou ? 
Luc. Leave me, 

F ly from me (0 Heaven I forgive m e) 
Ren. Weepest thou, Lucy ? Why? 
Lu,c. Ah ! thou kn ow est not : 

Thine I shall never be ! stuge) 
(enter Brother Chri-stopher w ho stops a,t the back of the 
Ben . Good H eavens! what do I heart and t he wre tch 

Can still take thee from me ? 
Luc. No, what art thou thinking ? Calm theyse lf ! 
Chri. (advancing ) 0 my son !-he is no more ! 

fa, slun·t si lence) 
the 3 H e is dead I the pitiful voice 

Of pardon speaks in my breast ; 
And for hirri who underground reposes 
The compassionate heart feels pity. 

Chri. (t{ikes by th e hand L ucy and R enzo and is gr-Jing ta­
join their right hands) 

L et your vows be now accomplished, 
Be man and wife . 

J,uc. (retiring precipitately ) 0 heaven s ! 
R en. She still refuses . .. I freeze ! 
Chri . What terror has seized thee? ... 

Speak-
1.,uc . To the Holy Virgin 

I swore to preserve myself pure. 
Chri. A vow, bo assured, 

Is not valid, ·which griof extracted, 
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Se hai fede ancor nell'umile 

Ministro del Signore, 
Mi credi, hai sciolto il core, 
Non lo legas_ti allor ! 

R en. Or dunque udisti? 
Cri. (a Lucia) Ed esiti? 
Luc. (abbraccia R enzo) Son tua l ti stringo aJ·cor ! 
01·i. Siate felici : ai placidi 

Monti tornate, al tetto 
Dove esulto l' infanzia 
Del vostro santo affetto; 
E la nel vostro giubilo 
Sovvengavi di me. 

R en. Con voi ! 
Ori . Da questi miseri 

Volger non deggio iI pie. 
L uc. e R en. Padre, ci rivedremo? 
Ori. Forse in Cielo I 
L uc ., R en a 2 Il co1· dimentica 

Ogni tormento, 
Nell'ansia e il giubilo 
Di tal momento 
In cielo sembrami 
L'alm~ rapita 
Ad una vita 
D'eterno amor. 

uro Benedetto il Signor ! ... 

(J,a. processione intanto sara ritornata, s·i rip igliano i 
canti sacri, dit,rante i qnali Frei C ristr?foro beriellictt 
gli sposi , che s'inginocchiano commm si ). 

FINE. 



If thou hast faith in the humble 
Minister of the Lord, 
Believe me, thou hast the heart free) 
Thou didst not then bind it. 

Ren. Now hast thou heard ? 
Chri. (to Liicy ) And dost thou still hesitate ? 
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Li1,c. (embra ces Renzo) I am thine I I press thee to my 
Chri. Be happy: to your quiet {heart ! 

Mountains return, to the roof 
Where exulted the infancy 
Of your holy affection ; 
And there in your joy 
Think of me. · 

Ben. "'With you I 
Ch,·i. From these unfortunate one s 

I must not withdraw my foot, 
Luc. cf: R en. Father, shall we see you again? 
Chri. Perhaps in Heaven I 
L11,c. <f: Ren. The heart forgets 

the two Every torment: 
In the anxiety and joy 
Of such a moment 
My soul seems 
Carried to heaven 
To a life-
Of etemal love, 

Chor. Blessed ·be the Lord r 
(The procession meanwhile will ha:ve retumed, the sa,~ 

.. cred songs recmnrnence, during which Father Chri­
stopher blesses the happy coi~ple, who kneel down 
ioith emotion) 

THE END. 




